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Sprawia mi wielką radość możliwość przedstawienia dokładnego 
i systematycznego studium ks. Piotra Roszaka, które wpisuje się 
w najnowsze badania i przyczynia do odkrycia teologicznego i du-
chowego bogactwa Mszału Hiszpańsko-Mozarabskiego, odnowio-
nego po Soborze Watykańskim II w zgodzie z sugestią zawartą 
w Sacrosanctum Concilium nr 3. 

Podtytuł książki wskazuje na klucz, jaki zastosował autor przy 
podejściu do tematu, a jest nim chrystologia. Mszał jest najbardziej 
znaczącą księgą w całej chrześcijańskiej tradycji liturgicznej. Nie 
może być inaczej również w relacji do dawnej liturgii katolików 
hiszpańskich. Można powiedzieć, że Mszał wyraża najważniejsze 
świadectwo sposobu rozumienia osoby i misji Chrystusa, a także 
sposobu i postaw, które zajmują wierni w relacji do Niego w okre-
ślonej tradycji rytualnej. Studium, które tu przedstawiamy, poprzez 
głęboką analizę argumentacyjną opartą na Mszale, prezentuje ca-
łościową wizję wiary w jezusa Chrystusa, właściwą dla tradycji 
hiszpańskiej.

Niniejsza publikacja przyjmuje za podstawę obowiązujący Mszał 
tego czcigodnego rytu. Zmusza nas to do przypomnienia, że liturgia 
hiszpańsko-mozarabska dotarła do nas w dwóch tradycjach, nazwa-
nych przez prof. jordi Pinella „tradycją a” (tarragońsko-kartagińską 
lub „manuskryptów”) oraz „tradycją B” (betycką lub „drukowaną”). 

Przedmowa
›
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W ogólnym zarysie można powiedzieć, że pierwsza została urato-
wana przez wielkiego francuskiego badacza, benedyktyna Ferotina, 
a druga, odtworzona w księgach kard. Cisnerosa i kard. Lorenzany, 
a potem zebrana w Patrologia Latina Migne’a wraz z przypisami 
jezuickiego erudyty Lesleya. aktualny Mszał, na którym opiera się 
książka, którą mam zaszczyt Państwu przedstawić, chciał ocalić 
obie tradycje. Dlatego to wszystko, w czym obie tradycje się nie 
zgadzały, zostało ocalone i zebrane w podwójnej drodze rytualnej, 
jednej dla lat parzystych, a drugiej dla lat nieparzystych. Oznacza to, 
że nowy Mszał przekazuje treści obu rodzin liturgicznych hiszpań-
skich i stanowi kompletne źródło twórczości liturgicznej Kościoła 
hiszpańskiego. 

Teksty obu tych tradycji w większości powstały między końcem 
VI a połową VII wieku. jednak niektóre z elementów są przekazicie-
lami formularzy będących w użyciu już w IV wieku, inne natomiast 
mogą wyrażać nowy wkład VIII wieku. Oznacza to, że posiadamy 
niektóre formularze lub słownictwo chrześcijańskie pochodzące 
z okresu „prenicejskiego” (niewiele) i że nie brakuje wyrażeń już 
średniowiecznych (późniejszych od epoki karolińskiej), ale zdecy-
dowana większość tych tekstów wyraża, w odniesieniu do Chrystusa, 
teologię i duchowość chrześcijaństwa nicejskiego, efeskiego, chal-
cedońskiego i konstantynopolskiego, w ich „recepcji” dokonanej 
przez kościoły starożytnej Hiszpanii. Wszystko to zostało starannie 
przeanalizowane i przedstawione z naukową wrażliwością przez 
autora niniejszej monografii. 

Kościół w Hiszpanii doświadczył pierwszego wielkiego kryzysu 
doktrynalnego wraz z „kwestią pryscylianistyczną”. Pryscylian i jego 
uczniowie – wydaje się – nie podejmują wprost tematów chrysto-
logicznych, lecz duchowe, moralne i eklezjologiczne. W gruncie 
rzeczy mamy do czynienia ze zjawiskiem „przesadnej gorliwości”, 
charakterystycznym dla chwili, w której Kościół już nie jest prze-
śladowany przez zewnętrznych wrogów. Pryscylianie są ruchem 
w części ascetycznym i bardzo laickim. Ich konsekwencją jest nie-
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zadowolenie z hierarchii (nienależącej do grupy), a nawet wobec 
liturgii (dają pierwszeństwo własnym spotkaniom niż uczestnictwu 
w kulcie publicznym). Zarówno w tym przypadku, jak i w wielu 
późniejszych, aż do wczesnego protestantyzmu, za tymi „katarskimi” 
i eklezjologicznymi znakami ukrywa się pewien typ „doketyzmu”, 
bardziej lub mniej widoczny, który przekłada się na pesymizm 
antropologiczny i lekceważenie elementów sakramentalnych i histo-
rycznych Kościoła Chrystusowego. Nasza liturgia, jak to odsłaniają 
kolejne karty książki, od samego początku przeciwstawia się tym 
doktrynalnym odchyleniom.

jednakże chrześcijaństwo hiszpańskie musiało stoczyć wielką 
walkę, co wybrzmiewa w publikacji, z późnym arianizmem Wizy-
gotów. Trzeci sobór w Toledo (589 r.) oznacza zwycięstwo katolików, 
czego wyrazem było formalne nawrócenie monarchii wizygockiej na 
katolicyzm. Było to jakby nowym soborem w Nicei, ale jednocześnie 
punktem przyśpieszenia kompozycji i kodyfikacji liturgii hiszpań-
skiej, która zasadniczo stała się pomnikiem wiary katolickiej wobec 
arianizmu, negującego boskość Chrystusa. W sposób zadziwiający 
owe pełne ujęcie tajemnicy Chrystusa łączy się z teologią i poboż-
nością maryjną Kościoła hiszpańskiego, zawdzięczaną wpływowi 
św. Ildefonsa z Toledo i jego szkoły. „Dziewicze macierzyństwo” Ma-
ryi będzie obrazem, który umocni w sercach chrześcijan z Hiszpanii 
wiarę w Chrystusa, prawdziwego Boga i prawdziwego człowieka. 

Ostatnia próba dla hiszpańskiego katolicyzmu pojawia się wraz 
z inwazją muzułmańską rozpoczętą w 711 roku. Wielu Wizygo-
tów, jeszcze niecałkowicie nawróconych, dostrzega w islamie nową 
wersję dawnego arianizmu i łatwo zaczyna mu ulegać, podobnie 
jak korzyściom społecznym i ekonomicznym (ciężar islamskich 
obciążeń podatkowych spadnie bowiem na tych, którzy pozostaną 
nadal chrześcijanami, a więc na Mozarabów). Klimat tolerancji 
z pierwszych lat zostanie porzucony wraz z upływem czasu i stop-
niowym umacnianiem się ludności muzułmańskiej oraz krytyką 
wiary Mozarabów. Ich wiara trynitarna jest interpretowana jako 
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obrzydliwy politeizm, a ich kult świętych obrazów jest odrzucany 
jako uciążliwa idolatria. Podobne presje, ale doświadczane z ze-
wnątrz, przeżywali chrześcijanie w Bizancjum, co doprowadziło do 
wielkiego kryzysu ikonoklazmu. W Hiszpanii przeżywano ponadto 
kontrowersję Elipando. Ten toledański arcybiskup chciał przedstawić 
chrześcijaństwo jako bardziej możliwe do przyjęcia przez władze 
muzułmańskie, a dokonał tego, odwołując się do antycznego słow-
nictwa chrystologicznego z jego źródeł liturgicznych (naznaczonych 
przez wydźwięk monarchiański, tzn. prymat Ojca w Trójcy), ale jego 
przeciwnicy okrzyknęli go semiadopcjanistą i w ten sposób synod 
we Frankfurcie, któremu przewodniczył alkuin z jorku, potępił 
Elipando. To potępienie rzuca bezpodstawny cień podejrzeń na 
ortodoksyjność liturgii hiszpańskiej. Sama liturgia niosła bowiem 
jasne przekonanie o boskiej naturze Chrystusa. 

Cały ten kryzys, w którym głównym bohaterem był kordobański 
prezbiter Eulogiusz (umiera jako arcybiskup-elekt Toledo), do-
prowadza do otwartej walki z islamem. Mozarabowie starają się 
nawrócić muzułmanów lub zmusić do opuszczenia Hiszpanii, jest 
to czas intensywnych walk, męczeństwa, wojny i wielkich migracji. 
W islamie panującym na Półwyspie Iberyjskim pojawiają się okresy 
otwarcia i inkulturacji, ale wraz z przybyciem z Północnej afryki fa-
natycznych grup islamskich, które zwracają się przeciw „wyrozumia-
łym” swym braciom, wzmacniają walkę z chrześcijanami (almohadzi 
oraz almorawidzi na przemian, wraz z innymi grupami). W tych 
okolicznościach komponowanie tekstów hiszpańsko-mozarabskich 
jest bardzo ograniczone. ale jest to czas, w którym królowie chrze-
ścijańscy z północy Półwyspu Iberyjskiego zabiegają o współpracę 
i pomoc innych chrześcijańskich królestw europejskich w swej szcze-
gólnej „krucjacie”. Ci inni chrześcijanie przynoszą do Hiszpanii ryt 
rzymski, a przyczyni się do tego Camino de Santiago. W IX i X wieku 
pojawia się postępujący birytualizm na północy aż do słynnego 
synodu w Burgos (1080 r.), który nakazuje zawieszenie dawnego 
rytu hiszpańskiego na wszystkich ziemiach zdobytych wcześniej 
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przez islam. Od tamtego czasu, na mocy specjalnego przywileju 
(1085 r.) ryt hiszpańsko-mozarabski zostanie zachowany jedynie  
w Toledo. 

Uważam, że autor niniejszej pracy słusznie uczynił, obierając 
chrystologię za przewodnika wytyczającego porządek refleksji. Pełna 
wiara w Chrystusa jest syntezą całego dogmatu chrześcijańskiego. 
Liturgia jest żywą obecnością Chrystusa w swoim Kościele, szczegól-
nie w głoszonym Słowie i sprawowanej Eucharystii w ciągu całego 
Roku Liturgicznego.

jestem przekonany, że książka wzbudzi wśród Czytelników wiel-
kie zainteresowanie nie tylko z racji przedstawienia nieznanej dla 
wielu liturgii, lecz także ze względu na ukazanie osoby Chrystusa, 
Zbawiciela, w sposób i okolicznościach, które mogą wiele nam 
również dziś pomóc, na co wskazuje moje skromne doświadczenie, 
aby nadal przedstawiać Go i ofiarowywać ludziom naszych czasów 
jako „jedyne imię, w którym jesteśmy zbawieni”. 

Watykan, 18 października 2014 roku, 
in diem sancti Lucæ, evangeliste

Ks. prof. Juan Miguel Ferrer y Grenesche
Kanonik mozarabski 

Prymasowskiej archikatedry w Toledo 
Podsekretarz Kongregacji Kultu Bożego 

i Dyscypliny Sakramentów w Watykanie




